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No. 7310. VIENNA CONVENTION1 ON DIPLOMATIC RE 
LATIONS. DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL 1961

The States Parties to the present Convention,
Recalling that peoples of all nations from ancient times have recognized 

the status of diplomatic agents,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United 
Nations concerning the sovereign equality of States, the maintenance of inter 
national peace and security, and the promotion of friendly relations among 
nations,

Believing that an international convention on diplomatic intercourse, privi 
leges and immunities would contribute to the development of friendly relations 
among nations, irrespective of their differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to 
benefit individuals but to ensure the efficient performance of the functions of 
diplomatic missions as representing States,

Affirming that the rules of customary international law should continue to 
govern questions not expressly regulated by the provisions of the present 
Convention,

Have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Convention, the following expressions shall 
have the meanings hereunder assigned to them :
(a) the " head of the mission " is the person charged by the sending State with 

the duty of acting in that capacity ;
(b) the " members of the mission " are the head of the mission and the members 

of the staff of the mission ;

"The Vienna Convention on Diplomatic Relations was adopted on 14 April 1961 by the 
United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities held at the Neue Hofburg 
in Vienna, Austria, from 2 March to 14 April 1961. The Conference also adopted the Optional 
Protocol concerning the Acquisition of Nationality (see p. 223 of this volume), the Optional Protocol 
concerning the Compulsory Settlement of Disputes (see p. 241 of this volume), the Final Act 
and four resolutions annexed to that Act. The Convention and the two Protocols were deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. The Final Act, by unanimous decision of the 
Conference, was deposited in the archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria. 
The text of the Final Act and of the annexed resolutions is published for the purpose of information 
on p. 212 of this volume. For the proceedings of the Conference, see United Nations Conference on 
Diplomatic Intercourse and Immunities, Official Records. Vols. I and II (United Nations Publication, 
Sales Nos. : 61.X.2 and 62.X.1).

The Convention, in accordance with its article 51, came into force on 24 April 1964, the 
thirtieth day following the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of 
the twenty-second instrument of ratification or accession. For the list of States on behalf of which 
the instruments of ratification or accession were deposited as at the date of the registration of 
the Convention, see p. 204 of this volume.
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(c) the " members of the staff of the mission " are the members of the diplomatic 
staff, of the administrative and technical staff and of the service staff of 
the mission;

(d) the " members of the diplomatic staff " are the members of the staff of 
the mission having diplomatic rank;

(e) a " diplomatic agent " is the head of the mission or a member of the diplo 
matic staff of the mission ;

(/) the " members of the administrative and technical staff " are the members 
of the staff of the mission employed in the administrative and technical 
service of the mission;

(g) the " members of the service staff " are the members of the staff of the 
mission in the domestic service of the mission;

(A) a " private servant " is a person who is in the domestic service of a member 
of the mission and who is not an employee of the sending State ;

(») the " premises of the mission " are the buildings or parts of buildings and 
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used for the purposes 
of the mission including the residence of the head of the mission.

Article 2

The establishment of diplomatic relations between States, and of permanent 
diplomatic missions, takes place by mutual consent.

Article 3

1. The functions of a diplomatic mission consist inter alia in :

(a) representing the sending State in the receiving State;
(b) protecting in the receiving State the interests of the sending State and of 

its nationals, within the limits permitted by international law;
(c) negotiating with the Government of the receiving State ;
(d) ascertaining by all lawful means conditions and developments in the receiving 

State, and reporting thereon to the Government of the sending State;

(e) promoting friendly relations between the sending State and the receiving 
State, and developing their economic, cultural and scientific relations.

2. Nothing in the present Convention shall be construed as preventing the 
performance of consular functions by a diplomatic mission.
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Article 4
1. The sending State must make certain that the agrément of the receiving 

State has been given for the person it proposes to accredit as head of the mission 
to that State.

2. The receiving State is not obliged to give reasons to the sending State 
for a refusal of agrément.

Article 5
1. The sending State may, after it has given due notification to the receiving 

States concerned, accredit a head of mission or assign any member of the 
diplomatic staff, as the case may be, to more than one State, unless there is 
express objection by any of the receiving States.

2. If the sending State accredits a head of mission to one or more other 
States it may establish a diplomatic mission headed by a charg  d'affaires ad 
interim in each State where the head of mission has not his permanent seat.

3. A head of mission or any member of the diplomatic staff of the mission 
may act as representative of the sending State to any international organization.

Article 6
Two or more States may accredit the same person as head of mission to 

another State, unless objection is offered by the receiving State.

Article 7
Subject to the provisions of Articles 5, 8, 9 and 11, the sending State may 

freely appoint the members of the staff of the mission. In the case of military, 
naval or air attach s, the receiving State may require their names to be submitted 
beforehand, for its approval.

Article 8
1. Members of the diplomatic staff of the mission should in principle be 

of the nationality of the sending State.

2. Members of the diplomatic staff of the mission may not be appointed 
from among persons having the nationality of the receiving State, except with 
the consent of that State which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard to nationals 
of a third State who are not also nationals of the sending State.
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Article 9

1. The receiving State may at any time and without having to explain its 
decision, notify the sending State that the head of the mission or any member 
of the diplomatic staff of the mission is persona non grata or that any other 
member of the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the 
sending State shall, as appropriate, either recall the person concerned or ter 
minate his functions with the mission. A person may be declared non grata 
or not acceptable before arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period to carry 
out its obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may 
refuse to recognize the person concerned as a member of the mission.

Article 10

1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such other 
ministry as may be agreed, shall be notified of :

(a) the appointment of members of the mission, their arrival and their final 
departure or the termination of their functions with the mission ;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of a 
member of the mission and, where appropriate, the fact that a person 
becomes or ceases to be a member of the family of a member of the mission ;

(c) the arrival and final departure of private servants in the employ of persons 
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph and, where appropriate, 
the fact that they are leaving the employ of such persons ;

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State as 
members of the mission or private servants entitled to privileges and im 
munities.

2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall 
also be given.

Article 11

1. In the absence of specific agreement as to the size of the mission, the 
receiving State may require that the size of a mission be kept within limits 
considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstances 
and conditions in the receiving State and to the needs of the particular mission.

2. The receiving State may equally, within similar bounds and on a non- 
discriminatory basis, refuse to accept officials of a particular category.
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Article 12

The sending State may not, without the prior express consent of the 
receiving State, establish offices forming part of the mission in localities other 
than those in which the mission itself is established.

Article 13

1. The head of the mission is considered as having taken up his functions 
in the receiving State either when he has presented his credentials or when he 
has notified his arrival and a true copy of his credentials has been presented 
to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such other ministry 
as may be agreed, in accordance with the practice prevailing in the receiving 
State which shall be applied in a uniform manner.

2. The order of presentation of credentials or of a true copy thereof will 
be determined by the date and time of the arrival of the head of the mission.

Article 14

1. Heads of mission are divided into three classes, namely :

(a) that of ambassadors or nuncios accredited to Heads of State, and other heads 
of mission of equivalent rank;

(b) that of envoys, ministers and internuncios accredited to Heads of State ;
(c) that of charg s d'affaires accredited to Ministers for Foreign Affairs.

2. Except as concerns precedence and etiquette, there shall be no differentia 
tion between heads of mission by reason of their class.

Article 15
The class to which the heads of their missions are to be assigned shall be 

agreed between States.

Article 16

1. Heads of mission shall take precedence in their respective classes in the 
order of the date and time of taking up their functions in accordance with 
Article 13.

2. Alterations in the credentials of a head of mission not involving any 
change of class shall not affect his precedence.

3. This article is without prejudice to any practice accepted by the receiving 
State regarding the precedence of the representative of the Holy See.
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Article 17

The precedence of the members of the diplomatic staff of the mission shall 
be notified by the head of the mission to the Ministry for Foreign Affairs or 
such other ministry as may be agreed.

Article 18

The procedure to be observed in each State for the reception of heads of 
mission shall be uniform in respect of each class.

Article 19
1. If the post of head of the mission is vacant, or if the head of the mission 

is unable to perform his functions, a charg  d'affaires ad interim shall act 
provisionally as head of the mission. The name of the charg  d'affaires ad 
interim shall be notified, either by the head of the mission or, in case he is 
unable to do so, by the Ministry for Foreign Affairs of the sending State to the 
Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or such other ministry as 
may be agreed.

2. In cases where no member of the diplomatic staff of the mission is 
present in the receiving State, a member of the administrative and technical 
staff may, with the consent of the receiving State, be designated by the sending 
State to be in charge of the current administrative affairs of the mission.

Article 20

The mission and its head shall have the right to use the flag and emblem 
of the sending State on the premises of the mission, including the residence 
of the head of the mission, and on his means of transport.

Article 21

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its t erritory, 
in accordance with its laws, by the sending State of premises necessary for its 
mission or assist the latter in obtaining accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist missions in obtaining suitable 
accommodation for their members.

Article 22

1. The premises of the mission shall be inviolable. The agents of the 
receiving State may not enter them, except with the consent of the head of 
the mission.
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2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps 
to protect the premises of the mission against any intrusion or damage and to 
prevent any disturbance of the peace of the mission or impairment of its dignity.

3. The premises of the mission, their furnishings and other property 
thereon and the means of transport of the mission shall be immune from search, 
requisition, attachment or execution.

Article 23
1. The sending State and the head of the mission shall be exempt from 

all national, regional or municipal dues and taxes in respect of the premises 
of the mission, whether owned or leased, other than such as represent payment 
for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this Article shall not apply 
to such dues and taxes payable under the law of the receiving State by persons 
contracting with the sending State or the head of the mission.

Article 24
The archives and documents of the mission shall be inviolable at any time 

and wherever they may be.

Article 25
The receiving State shall accord full facilities for the performance of the 

functions of the mission.

Article 26
Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is 

prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall 
ensure to all members of the mission freedom of movement and travel in its 
territory.

Article 27
1. The receiving State shall permit and protect free communication on the 

part of the mission for all official purposes. In communicating with the Govern 
ment and the other missions and consulates of the sending State, wherever 
situated, the mission may employ all appropriate means, including diplomatic 
couriers and messages in code or cipher. However, the mission may install 
and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.
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2. The official correspondence of the mission shall be inviolable. Official 
correspondence means all correspondence relating to the mission and its func 
tions.

3. The diplomatic bag shall not be opened or detained.

4. The packages constituting the diplomatic bag must bear visible external 
marks of their character and may contain only diplomatic documents or articles 
intended for official use.

5. The diplomatic courier, who shall be provided with an official document 
indicating his status and the number of packages constituting the diplomatic 
bag, shall be protected by the receiving State in the performance of his functions. 
He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest 
or detention.

6. The sending State or the mission may designate diplomatic couriers ad 
hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of this Article shall also apply, 
except that the immunities therein mentioned shall cease to apply when such 
a courier has delivered to the consignee the diplomatic bag in his charge.

7. A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft 
scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided with 
an official document indicating the number of packages constituting the bag 
but he shall not be considered to be a diplomatic courier. The mission may 
send one of its members to take possession of the diplomatic bag directly and 
freely from the captain of the aircraft.

Article 28
The fees and charges levied by the mission in the course of its official duties 

shall be exempt from all dues and taxes.

Article 29
The person of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not be liable 

to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat him with 
due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his 
person, freedom or dignity.

Article 30
1. The private residence of a diplomatic agent shall enjoy the same in 

violability and protection as the premises of the mission.

2. His papers, correspondence and, except as provided in paragraph 3 
of Article 31, his property, shall likewise enjoy inviolability.
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Article 31
1. A diplomatie agent shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction 

of the receiving State. He shall also enjoy immunity from its civil and admin 
istrative jurisdiction, except in the case of :

(a) a real action relating to private immovable property situated in the territory 
of the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State 
for the purposes of the mission;

(b) an action relating to succession in which the diplomatic agent is involved 
as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on 
behalf of the sending State;

(c) an action relating to any professional or commercial activity exercised by 
the diplomatic agent in the receiving State outside his official functions.

2. A diplomatic agent is not obliged to give evidence as a witness.

3. No measures of execution may be taken in respect of a diplomatic agent 
except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 
of this Article, and provided that the measures concerned can be taken without 
infringing the inviolability of his person or of his residence.

4. The immunity of a diplomatic agent from the jurisdiction of the receiving 
State does not exempt him from the jurisdiction of the sending State.

Article 32
1. The immunity from jurisdiction of diplomatic agents and of persons 

enjoying immunity under Article 37 may be waived by the sending State.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by a diplomatic agent or by a person 
enjoying immunity from jurisdiction under Article 37 shall preclude him from 
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly 
connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative 
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the 
execution of the judgment, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 33
1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, a diplomatic 

agent shall with respect to services rendered for the sending State be exempt 
from social security provisions which may be in force in the receiving State.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shall also 
apply to private servants who are in the sole employ of a diplomatic agent, 
on condition :

(a) that they are not nationals of or permanently resident in the receiving State ; 
and

(b) that they are covered by the social security provisions which may be in 
force in the sending State or a third State.

3. A diplomatic agent who employs persons to whom the exemption 
provided for in paragraph 2 of this Article does not apply shall observe the 
obligations which the social security provisions of the receiving State impose 
upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
not preclude voluntary participation in the social security system of the receiving 
State provided that such participation is permitted by that State.

5. The provisions of this Article shall not affect bilateral or multilateral 
agreements concerning social security concluded previously and shall not prevent 
the conclusion of such agreements in the future.

Article 34
A diplomatic agent shall be exempt from all dues and taxes, personal or 

real, national, regional or municipal, except :

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of 
goods or services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of 
the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for the 
purposes of the mission;

(c) estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State, subject 
to the provisions of paragraph 4 of Article 39 ;

(d) dues and taxes on private income having its source in the receiving State 
and capital taxes on investments made in commercial undertakings in the 
receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;
(/) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, with 

respect to immovable property, subject to the provisions of Article 23.

Article 35
The receiving State shall exempt diplomatic agents from all personal 

services, from all public service of any kind whatsoever, and from military 
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions 
and billeting.
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Article 36
1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations 

as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, 
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and similar 
services, on :
(a) articles for the official use of the mission ;
(b) articles for the personal use of a diplomatic agent or members of his family 

forming part of his household, including articles intended for his establish 
ment.
2. The personal baggage of a diplomatic agent shall be exempt from 

inspection, unless there are serious grounds for presuming that it contains 
articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this Article, 
or articles the import or export of which is prohibited by the law or controlled 
by the quarantine regulations of the receiving State. Such inspection shall be 
conducted only in the presence of the diplomatic agent or of his authorized 
representative.

Article 37
1. The members of the family of a diplomatic agent forming part of his 

household shall, if they are not nationals of the receiving State, enjoy the privi 
leges and immunities specified in Articles 29 to 36.

2. Members of the administrative and technical staff of the mission, together 
with members of their families forming part of their respective households, shall, 
if they are not nationals of or permanently resident in the receiving State, enjoy 
the privileges and immunities specified in Articles 29 to 35, except that the 
immunity from civil and administrative jurisdiction of the receiving State 
specified in paragraph 1 of Article 31 shall not extend to acts performed outside 
the course of their duties. They shall also enjoy the privileges specified in 
Article 36, paragraph 1, in respect of articles imported at the time of first 
installation.

3. Members of the service staff of the mission who are not nationals of 
or permanently resident in the receiving State shall enjoy immunity in respect 
of acts performed in the course of their duties, exemption from dues and taxes 
on the emoluments they receive by reason of their employment and the exemp 
tion contained in Article 33.

4. Private servants of members of the mission shall, if they are not nationals 
of or permanently resident in the receiving State, be exempt from dues and 
taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. In other 
respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent admitted 
by the receiving State. However, the receiving State must exercise its juris 
diction over those persons in such a manner as not to interfere unduly with 
the performance of the functions of the mission.
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Article 38
1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted 

by the receiving State, a diplomatic agent who is a national of or permanently 
resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction, and inviola 
bility, in respect of official acts performed in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the mission and private servants who are 
nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges 
and immunities only to the extent admitted by the receiving State. However, 
the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a 
manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the 
mission.

Article 39
1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from 

the moment he enters the territory of the receiving State on proceeding to take 
up his post or, if already in its territory, from the moment when his appointment 
is notified to the Ministry for Foreign Affairs or such other ministry as may 
be agreed.

2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have 
come to an end, such privileges and immunities shall normally cease at the 
moment when he leaves the country, or on expiry of a reasonable period in 
which to do so, but shall subsist until that time, even in case of armed conflict. 
However, with respect to acts performed by such a person in the exercise of 
his functions as a member of the mission, immunity shall continue to subsist.

3. In case of the death of a member of the mission, the members of his 
family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are 
entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave the country.

4. In the event of the death of a member of the mission not a national 
of or permanently resident in the receiving State or a member of his family 
forming part of his household, the receiving State shall permit the withdrawal 
of the movable property of the deceased, with the exception of any property 
acquired in the country the export of which was prohibited at the time of his 
death. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable 
property the presence of which in the receiving State was due solely to the 
presence there of the deceased as a member of the mission or as a member 
of the family of a member of the mission.

Article 40
1. If a diplomatic agent passes through or is in the territory of a third 

State, which has granted him a passport visa if such visa was necessary, while
No. 7310
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proceeding to take up or to return to his post, or when returning to his own 
country, the third State shall accord him inviolability and such other immunities 
as may be required to ensure his transit or return. The same shall apply in 
the case of any members of his family enjoying privileges or immunities who 
are accompanying the diplomatic agent, or travelling separately to join him or 
to return to their country.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this Article, 
third States shall not hinder the passage of members of the administrative and 
technical or service staff of a mission, and of members of their families, through 
their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other official 
communications in transit, including messages in code or cipher, the same 
freedom and protection as is accorded by the receiving State. They shall 
accord to diplomatic couriers, who have been granted a passport visa if such 
visa was necessary, and diplomatic bags in transit the same inviolability and 
protection as the receiving State is bound to accord.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this 
Article shall also apply to the persons mentioned respectively in those para 
graphs, and to official communications and diplomatic bags, whose presence in 
the territory of the third State is due to force majeure.

Article 41
1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of 

all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and 
regulations of the receiving State. They also have a duty not to interfere in 
the internal affairs of that State.

2. All official business with the receiving State entrusted to the mission 
by the sending State shall be conducted with or through the Ministry for Foreign 
Affairs of the receiving State or such other ministry as may be agreed.

3. The premises of the mission must not be used in any manner incom 
patible with the functions of the mission as laid down in the present Convention 
or by other rules of general international law or by any special agreements in 
force between the sending and the receiving State.

Article 42
A diplomatic agent shall not in the receiving State practise for personal 

profit any professional or commercial activity.
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Article 43 
The function of a diplomatic agent comes to an end, inter alia :

(a) on notification by the sending State to the receiving State that the function 
of the diplomatic agent has come to an end ;

(b) on notification by the receiving State to the sending State that, in accordance 
with paragraph 2 of Article 9, it refuses to recognize the diplomatic agent 
as a member of the mission.

Article 44
The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities 

in order to enable persons enjoying privileges and immunities, other than 
nationals of the receiving State, and members of the families of such persons 
irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible moment. It 
must, in particular, in case of need, place at their disposal the necessary means 
of transport for themselves and their property.

Article 45
If diplomatic relations are broken off between two States, or if a mission 

is permanently or temporarily recalled :
(a) the receiving State must, even in case of armed conflict, respect and protect 

the premises of the mission, together with its property and archives ;
(b) the sending State may entrust the custody of the premises of the mission, 

together with its property and archives, to a third State acceptable to the 
receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests and those of 
its nationals to a third State acceptable to the receiving State.

Article 46
A sending State may with the prior consent of a receiving State, and at 

the request of a third State not represented in the receiving State, undertake 
the temporary protection of the interests of the third State and of its nationals.

Article 47
1. In the application of the provisions of the present Convention, the 

receiving State shall not discriminate as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place :

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present Con 
vention restrictively because of a restrictive application of that provision to 
its mission in the sending State;
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(b) where by custom or agreement States extend to each other more favourable 
treatment than is required by the provisions of the present Convention.

Article 48
The present Convention shall be open for signature by all States Members 

of the United Nations or of any of the specialized agencies or Parties to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited 
by the General Assembly of the United Nations to become a Party to the 
Convention, as follows : until 31 October 1961 at the Federal Ministry for 
Foreign Affairs of Austria and subsequently, until 31 March 1962, at the United 
Nations Headquarters in New York.

Article 49
The present Convention is subject to ratification. The instruments of 

ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 50
The present Convention shall remain open for accession by any State 

belonging to any of the four categories mentioned in Article 48. The instru 
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.

Article 51
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day 

following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification 
or accession with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit 
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall 
enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument 
of ratification or accession.

Article 52
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States 

belonging to any of the four categories mentioned in Article 48 :

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments 
of ratification or accession, in accordance with Articles 48, 49 and 50;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in 
accordance with Article 51.
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Article 53
The original of the present Convention, of which the Chinese, English, 

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 
copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned 
in Article 48.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author 
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Con 
vention.

DONE at Vienna, this eighteenth day of April one thousand nine hundred 
and sixty-one.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a A.i6atmK>: 
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

S. ÇARÇANI

C. BOLLINI SHAW

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POH AUSTRALIA:

J. PLIMSOLL 
30 March 1962

N° 7310
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FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a 
PORBÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJEHBHIO: 
POR BOLIVIA:

KREISKY

G. DELCOIGNE 
Le 23 octobre 1961

FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
ES:
Sa BpasHjmio:
POR EI.BRASIL:

No. 7310

J. DE SOUZA LEÂO
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FOR BULGARIA : 
POUR LA BULGARIE:

3a BoJirapmo: 
POR BULGARIA:

Iv. DASKALOV 
Y. GOLÉMANOV

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CoBercKyio CounaJiHCTiraecKyio PecnySjnnty: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYKO

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:

N« 7310
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FOR CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:
B£«:
3a KauepyH:
PORELCAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

C. S. A. RlTCHIE

February 5th, 1962

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE 
28 mars 1962

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

No. 7310

R. S. S. GUNEWARDENE
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FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmafi: 
POR LA CHINA:

Luis MELO LECAROS

Hu Ching-yu 
CHEN Tai-chu

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

M. AGUDELO G. 
Antonio BAYONA

N« 7310
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Konro (BpassaeHJib):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (LÉOPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (LÉOPOLDVILLE) :

3a KOHTO
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a KocTa-Prnty: 
POR COSTA RICA:

J. KAHAMBA

Gonzalo ORTIZ
14 Febrero de 1962

FOR CUBA:
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

No. 7310

M. G. INCHAUSTEGUI 
16 de enero de 1962
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FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Krap: 
POR CHIPHE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3à
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

Dr. Richard JE£EK

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

POR DINAMARCA:

H. H. SCHR0DER

N« 7310
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ,HoMHHHKaHCKyio Pecnyojnmy : 
FOR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
FOR EL ECUADOR:

Carlos SANCHEZ Y SANCHEZ 
30 March 1962

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9i|)nonnio: 
POR ETIOPÎA :

Con réserva a los parâgrafos 2, 3 y 4 del articulo 371 
N. M. PONCE

^Translation] With reservation to paragraphs ^[Traduction] Avec réserve aux paragraphes 2, 
2, 3 and 4 of article 37. 3 et 4 de l'article 37.

No. 7310
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe^epaTiiBHyro Pecnyô.niKy FepuaHiin; 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Werner DANKWORT

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE!

3a MajiaficRyro <&e,a;epamiK>: 
POR LA FEDEHACIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA 
Le 20 octobre 1961

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

Vol. 500-13

Armand BÉRARD 
Le 30 mars 1962

N° 7310
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FOR GABON: 
POUR LE GABON;

3a
FOR EL GABON:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany: 
PORGHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeuino: 
POR GRECIA:

E. O. ASAFU-ADJAYE 
E. Kodjoe DADZIE

" With the reservation that the last sentence of para 
graph 2 of article 37 of the Convention shall not 
apply."1

Dimitri S. BITSIOS 
29th March 1962

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

Francisco LINARES ARANDA

^[Traduction—Translation] Sous réserve que la dernière phrase du paragraphe 2 de l'article 37 
de la Convention ne s'applique pas.

No. 7310
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FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITÎ:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeËmiiâ Ilpecmi: 
POR LA SANTA SEDE:

Sac. Agostino CASAROLI 
Sac. Ottavia DE LIVA

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a ReHrpmo: 
POR HUNGRÎA:

USTOR Endre
N« 7310
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FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:
ttft:
3a HcjiauAHio:
FOR ISLANDIA:

FOR INDIA:
POUR L'INDE;
EPIE:
3a HHJIHIO:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

Prof. Dr A. MATINE-DAFTARY 
27 mai 1961

No. 7310
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FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a HpaK: 
POR IRAK:

" With the reservation that paragraph 2 of article 37 
shall be applied on the basis of reciprocity."1

Adnan PACHACHI 
20 February 1962

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

T. J.
D. P. WALDRON

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a Hspau.it: 
POR ISRAEL:

Joseph LINTON

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajimo: 
POR ITALIA:

Vittorio ZOPPI 
March 13th, 1962

^Traduction — Translation] Sous réserve que le paragraphe 2 de l'article 37 soit appliqué sur 
une base de réciprocité.

N« 7310



190 United Nations — Treaty Series 1964

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3» Beper CJIOHOBOI! KOCTII: 
POH LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

Karsuo OKAZAKI 
26 March 19621

1 At the time of signing the Convention, the 
Permanent Representative of Japan to the 
United Nations presented the following state 
ment :

" I have the honour to notify, under the 
instructions of my Government, that the 
Government of Japan, upon signing the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations 
done at Vienna on 18 April 1961, wishes to 
make the following declaration with regard 
to Article 34 (a) of the said Convention :

" It is understood that the taxes referred 
to in Article 34 (a) include those collected 
by special collectors under the laws and 
regulations of Japan provided that they are 
normally incorporated in the price of goods 
or services. For example, in the case of 
the travelling tax, railway, shipping and 
airline companies are made special collectors 
of the tax by the Travelling Tax Law. 
Passengers of railroad trains, vessels and 
airplanes who are legally liable to pay the 
tax for their travels within Japan are re 
quired to purchase travel tickets normally 
at a price incorporating the tax without being 
specifically informed of its amount. Ac 
cordingly, taxes collected by special collec 
tors such as the travelling tax have to be 
considered as the indirect taxes normally 
incorporated in the price of goods or services 
referred to in Article 34 (a). "

No. 7310

1 Au moment de signer la Convention, le 
Représentant permanent du Japon auprès de 
l'Organisation des Nations Unies a produit 
la déclaration ci-après :

[Traduction — Translation] D'ordre de mon 
Gouvernement, j'ai l'honneur de faire con 
naître que le Gouvernement du Japon, en si 
gnant la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques, en date, à Vienne, du 18 avril 
1961, tient à faire la déclaration ci-après au 
sujet de l'article 34, a, de ladite Convention : 

II est entendu que les impôts visés à l'article 
34, alinéa a, comprennent les impôts recouvrés 
par des percepteurs spéciaux en vertu des 
lois et règlements du Japon, sous réserve que 
ces impôts soient normalement incorporés 
dans le prix des marchandises ou des services. 
C'est ainsi que, dans le cas de l'impôt sur les 
voyages, les compagnies de chemins de fer, 
de navigation et d'aviation sont considérées 
comme percepteurs spéciaux de l'impôt par 
la loi relative à l'impôt sur les voyages. Les 
voyageurs empruntant le train, le bateau ou 
l'avion qui sont légalement tenus d'acquitter 
l'impôt sur les voyages à l'intérieur du Japon 
doivent normalement acheter leurs billets à 
un prix comprenant l'impôt sans être ex 
pressément informés du montant de celui-ci. 
En conséquence, les impôts recouvrés par 
des percepteurs spéciaux, comme l'impôt sur 
les voyages, doivent être considérés comme 
des impôts indirects normalement incorporés 
dans le prix des marchandises ou des services, 
au sens de l'article 34, alinéa a.
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a Hopaamno:
POH JORDANIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a
POR KUWEIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:%m-
3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

Sa
POR EL LÎBANO:

E. DONATO

FOR LIBERIA: 
Poun LE LIBÉRIA: 
«JtïBSS: 
3a JlnôepHio: 
POR LIBERIA:

N. BARNES
N» 7310



192 United Nations — Treaty Series 1964

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a JIlIBHKK

FOR LIBIA :

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKceMOypr: 
POR LUXEMBURGO:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

M. STEINMETZ 
2 février 1962

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3s Majm: 
POR MALÎ :

No. 7310
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
FOR MEXICO:

Carlos Dario OJEDA 
Federico A. MARISCAL 
Manuel CABRERA

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
PORMONACO:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
PORNEPAL:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:
871H:
3a HnflepJiaHflM:
POR LOS PAÎSES BAJOS:

N° 7310
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:
fâffilf:
8a HOBJTO BeJianaHio:
FOR NUEVA ZELANDJA:

M. NORRISH 
28th March 1962

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a HaKaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Harep: 
POR ELNÎGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepiiio: 
POR NIGERIA:

No. 7310

Alhaji MUHAMMADU 
31st March 1962
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FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
PonNoRUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
È4CJ&: 
3a TlaHauy: 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

Egil AMLIE

ZAFRULLA KHAN 
March 29, 1962

]. E. LEFEVRE

3a Eapareaô: 
POR EL PARAGUAY:

N° 7310
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FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a IIopTyrajraio: 
POR PORTUGAL:

Roberto REGALA 
Oct. 20, 1961

Henryk BIRECKI 
Miroslaw GASIOROWSKI

No. 7310
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyio PecnyÔJiHKy: 
POH LA REPÛBLICA DE COREA:

Soo Young LEE 
28 March 1962

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyÔJiHKy BteiHaM:
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 
H.S/B35 : 
3a PyMUHuro: 
POR RUMANIA:

DIMITRIU

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo: 
POR SAN MARINO:

Dr. Will MULLER-FEMBECK 
25.X. 1961

N" 7310
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FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyio Apanmo: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a
POR EL SENEGAL:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA :

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHjo: 
POR ESPANA :

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

No. 7310

L. BOISSIER-PALUN
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

Z. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA :

3a
POR TANGANYIKA :

V. K. KYARUZI 
27 February 1962

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

O. VANIKKUL 
30 octobre 1961

N° 7310
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FOR Toco: 
Point LE TOGO:

3a Toro: 
POR EL Toco:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tyrac: 
FORTUNE/:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typipno: 
POB TURQUÎA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoseTCKyio ComiajmcTmecKyio Pecny6,Tni;y: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCHANIA:

K. ZABIGAILO

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a K)atHO-A(JipHKaHCKHa Coioa:
POR LA UNION SUDAFRICANA:

B. G. FOURIE 
28th March 1962
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows COBCTCKIIX Coi;iiajiiiCTiiHecKiix PecuyôjiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OôieffmeHHyio ApaôcKyio Pecnyô.iiiKy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA :

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHnoe KopcueucTBo B&nHKOÔpirraHHH H CesepHoft Hp.iaH«HH: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN 
December 11, 1961

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeffHHCHHbie ffliaTti AitepHKH: 
POR LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA:

Vol. 500-14

H. FREEMAN MATTHEWS 
June 29, 1961 
Warde M. CAMERON 
March 23, 1962

N° 7310
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FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepXHioio Bojibry: 
FOR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a Ypyraafi: 
FOR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a
POR VENEZUELA:

Nelson IRINIZ CASAS

Ramôn CARMONA
avec les réserves en pli accompagné 
con las réservas que se incluyen*1

En nombre del Gobierno que représente, formulo 
las siguientes réservas a la Convencion de Viena sobre 
Relaciones e Inmunidades Diplomâticas :

1 °) Venezuela no admite, conforme al Décrète Ley 
de 23 de Mayo de 1.876, articule 2°, la concurrencia 
en una misma persona del carâcter diplomâtico y 
consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 2° 
del articule 3° de la Convencion citada.

[Translation]
* With the annexed reservations.
1 On behalf of the Government which I 

represent, I wish to formulate the following 
reservations to the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations :

(1) Venezuela, under article 2 of the Legisla 
tive Decree of 23 May 1876, does not permit 
the performing of both diplomatic and con 
sular functions by the same person. It cannot, 
therefore, accept article 3, paragraph 2, of the 
above-mentioned Convention.
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[Traduction]

1 Au nom du gouvernement que je représente, 
je formule les réserves suivantes à la Con 
vention de Vienne sur les relations diploma 
tiques :

1) Conformément à l'article 2 du décret-loi 
du23mai 1876, le Venezuela n'admet pasqu'une 
même personne exerce à la fois des fonctions 
diplomatiques et consulaires; par conséquent, 
il ne peut accepter le paragraphe 2 de l'article 3 
de la Convention précitée.
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2°) La legislacion venezolana vigente no admite la 
extension de privilégies e inmunidades al personal 
técnico y administrative, asi como a las personas de 
servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de 
los parâgrafos 2, 3 y 4 del articule 37 de la misma 
Convencion.

3°) Conforme a la Constitution de Venezuela, 
todos los nacionales son iguales ante la ley y ninguno 
puede gozar de privilégies especiales, por lo cual hago 
formai réserva del articule 38 de la Convenci6n.
Viena, 18. abril de 1961

Ramon CARMONA 
Représentante de la Repûblica de Venezuela

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

Sa
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:

Sous la réserve de ratification1
Milan BARTO§
Lazar

(2) Under present Venezuelan law, privileges 
and immunities cannot be extended to ad 
ministrative and technical staff or to service 
staff; for that reason Venezuela does not 
accept the provisions of article 37, paragraphs 2, 
3, and 4, of the same Convention.

(3) Under the Constitution of Venezuela, all 
Venezuelan nationals are equal before the law 
and none may enjoy special privileges; for 
that reason I make a formal reservation to 
article 38 of the Convention.

Vienna, 18 April 1961
Ram6n CARMONA 

Representative of the Republic of Venezuela
1 [Translation—Traduction} Subject to ratification.

2) La législation vénézuélienne en vigueur 
n'admet pas l'octroi de privilèges et im 
munités au personnel technique et administratif 
ni au personnel de service; par conséquent, 
le Venezuela ne peut accepter les dispositions 
des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de 
ladite Convention.

3) D'après la Constitution du Venezuela, 
tous les nationaux sont égaux devant la loi et 
aucun d'eux ne peut jouir de privilèges spéciaux; 
par conséquent, le Venezuela fait une réserve 
formelle au sujet de l'article 38 de la Conven 
tion. 
Vienne, le 18 avril 1961

Ram6n CAHMONA 
Représentant de la République de Venezuela

N« 7310
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LIST OF STATES ON BEHALF OF WHICH THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION OR 
ACCESSION (a) TO THE VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS WERE 
DEPOSITED WITH THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS, IN 
DICATING THE RESPECTIVE DATES OF DEPOSIT

ALGERIA ............... 14 April 1964 (a)
ARGENTINA .............. 10 October 1963
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC1 14 May 1964
CONGO (BRAZZAVILLE) .......... 11 March 1963 (a)
CUBA1 ................ 26 September 1963
CZECHOSLOVAKIA ............ 24 May 1963
DOMINICAN REPUBLIC .......... 14 January 1964
GABON ................ 2 April 1964 (a)
GHANA ................ 28 June 1963
GUATEMALA .............. 1 October 1963
HOLY SEE .............. 17 April 1964
IRAQ2 ................ 15 October 1963
IVORY COAST ............. 1 October 1962 (a)
JAMAICA ............... 5 June 1963 (a)
JAPAN ................ 8 June 1964
LAOS ................. 3 December 1962 (a)
LIBERIA ................ 15 May 1962
LIECHTENSTEIN ............ 8 May 1964
MADAGASCAR ............. 31 July 1963 (a)
MAURITANIA .............. 16 July 1962 (a)
NIGER. ................ 5 December 1962 (a)
PAKISTAN .............. 29 March 1962
PANAMA ................ 4 December 1963
RWANDA. ............... 15 April 1964 (a)
SIERRA LEONE ............ 13 August 1962 (a)
SWITZERLAND ............. 30 October 1963
TANGANYIKA ............. 5 November 1962
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC* . 12 June 1964
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS1 . . ,25 March 1964.,.
UNITED ARAB REPUBLIC1 ........ 9 June 1964 (a)
YUGOSLAVIA .............. 1 April 1963

1 With declarations and/or reservations, for the text of which see p. 206 of this volume. 
* Confirming the reservation made by the Representative of Iraq upon signature of the Con 

vention on 20 February 1962. For the text of this reservation, see p. 189 of this volume.
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFI 
CATION OR ACCESSION

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES AU MOMENT DE 
LA RATIFICATION OU DE 
L'ADHÉSION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Co cxneflyromeft oroBopKoft no nymoy 1 craTBH 1 1 :
H3 npHHijHna paBHonpasHH rocy^apcrs, BejiopyccKan CoBercKan 

Pecny6jraKa c^Hraer, *rro B cny^iae BOSHUKHOBCKHH paanorjia- 
cnfl no Bonpocy o ^HCJICHHOCTH nepconana flHruioMaTirqecKoro
3TOT BOnpOC flOJDKCH peiliaTBCH HO flOrOBOpCHHOCTH MOKfly
rocyflapcTBOM H rocy^apcrBOM npeS&maHHH ».

H co cjieflyromHM saHBJieHHCM no crartHM 48 H 50 KoHBenmra :
« EejiopyccKan COBCTCKEIH Co^aJiHCTiraecKaH PecnySjiHKa c^HTaeT neoôxo- 

flHMbiM ynasaTi, na AHCKpHMHHa^HOHHWH xapaniep craTett 48 H 50 KOHBCHUHH, 
corJiacHO KOTOP&IM pHfl rocyflapCTB nnuien BOSMO>KHOCTH craïb yqacTHHKajvm 3Toft 
KoHBeHUHH. KOHBCHU;IIH perjiaMCHTHpyer Bonpocu, aaiparHBaiomne HHTepecbi 
BCCX rocyflapcTB, H nosTOMy ona AOJiHoia 6biTb OTKptrra jinn. y^acTHH scex rocy- 
flapcTB. B COOTBCTCTBHH c npHHi;nnoM. cyBepeHHoro paseHCTBa HHKaKHe rocyAap- 
CTBa ne HMCIOT npasa oTcrpaHHTb Apyme rocyflapcrsa OT y^acriiH B noAo6noro 

; ».

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11, 
paragraph 1 :

In accordance with the principle of 
the equality of rights of States, the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
considers that any difference of opinion 
regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State.
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[TRADUCTION]

Réserve en ce qui concerne le para 
graphe 1 de l'article 11 :

Partant du principe de l'égalité de 
droits des États, la République socia 
liste soviétique de Biélorussie considère 
qu'en cas de divergences de vues sur 
la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire.
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Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie juge nécessaire de sou 
ligner le caractère discriminatoire des 
articles 48 et 50, en vertu desquels un 
certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité d'adhérer à la Convention. 
Celle-ci réglemente des questions qui 
touchent aux intérêts de tous les États ; 
c'est pourquoi elle doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les États. Confor 
mément au principe de l'égalité souve 
raine, aucun État n'a le droit d'em 
pêcher d'autres États de devenir parties 
à une Convention de ce genre.

CUBA

[SPANISH TEXT -
« El Gobierno Revolucionario de 

ciones de los articules 48 y 50 de la 
indole de su contenido y regulacion, 
los estados libres y soberanos y por lo 
de todos los paises de la Comunidad 
el tamano territorial de los Estados, el 
sociales, econômicos y politicos. »

[TRANSLATION]

— TEXTE ESPAGNOL]
Cuba hace expresa réserva de las disposi- 
Convenciôn, porque estima que, dada la 
tienen derecho a participar en ella todos 
tanto, es partidario de facilitar el ingreso 
Internacional, sin distincion de cuâl sea 
numéro de sus habitantes, o sus sistemas

The Revolutionary Government of 
Cuba makes an explicit reservation in 
respect of the provisions of articles 48 
and 50 of the Convention, because it 
considers that, in view of the nature 
of the contents of the Convention and 
the subject it governs, all free and 
sovereign States have the right to par 
ticipate in it ; for that reason, the Revo 
lutionary Government of Cuba favours 
facilitating the admission of all coun-

[TRADUCTION]

Le Gouvernement révolutionnaire 
cubain fait une réserve expresse au 
sujet des dispositions des articles 48 et 
50 de la Convention; il estime en effet 
qu'étant donné le caractère de son sujet 
et des règles qu'elle énonce, tous les 
États libres et souverains ont le droit 
d'y participer et qu'il faut donc faciliter 
l'adhésion de tous les pays de la com 
munauté internationale, quels que 
soient leur superficie, le nombre de
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tries of the International Community, 
without any distinction based on the 
extent of a State's territory, the number 
of its inhabitants or its social, economic 
or political system.1

leurs habitants, ou leurs régimes so 
ciaux, économiques ou politiques1 .

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

3 TOKHM sacrepOKeHHHM no nymcry I crarri 1 1 :

« BHXO.HJPIH s npHHimny pÎBHonpaBHOcri flepacas, YKpaïHCbKa Pa#HHci>Ka 
CoD(iajiicTH*ma PecnyômKa BBaœae, mo B pasi BHHHKHCHHH posSijKHocreii y 
mrraHHi npo tmceJiBHicTb nepconajry SHmioMaTH^iHoro npeflcraBHHirrBa n;e 
HOBHHHO BHpiuryBaTHCb sa ftOMOBJieHicno MÏHC flep>KaBoio, HKa 

: »,

Ta 3 TaKoro saHBoro no CTarrax 48 i 50

PaflHHCBKa CozjiamcriFiHa PecnyÔJiiKa Bsa>Kae sa 
Ha #HCKpHMiHau,iHHnai xapaicrep craTeft 48 i 50 KOHECHI^ÏÏ, sriflno 3

HKHMH pHfl flep>KaB HOSOaBJieHHO MOJKJIHBOCTi CTaTH JHîaCHHKaMH I^HGÏ KoHBCHIJ(iï.
KoHBCHi;iH perJiaweHrye nHraHHH, mo TopKaioTbCH inrepecis ycix flepmas, i TOMy 
Bona noBHHHa Ôyrn si^Kpirra fljin yqacri scix ,n;ep>KaB. BiflnosiAHo 30 ^pHH^Hrry 
cysepeHHoï piBHOcri HÏHKÏ Mep>KaBH ne waiOTb npasa Bi^cropoHHTH iHiiii 

y^acri B nofliGniâ KoHBenniï ».

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 11, 
paragraph 1 :

In accordance with the principle of 
the equality of rights of States, the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
considers that any difference of opinion

1 By a communication received on 23 De 
cember 1963, the Permanent Representative 
of Guatemala to the United Nations informed 
the Secretary-General that the Government 
of Guatemala rejects formally these reserva 
tions.
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[TRADUCTION]

Réserve en ce qui concerne le para 
graphe 1 de l'article 11 :

Partant du principe de l'égalité de 
droits des États, la République socia 
liste soviétique d'Ukraine considère 
qu'en cas de divergences de vues sur

x Par une communication reçue le 23 dé 
cembre 1963, le Représentant permanent du 
Guatemala auprès des Nations Unies a in 
formé le Secrétaire général que le Gouverne 
ment guatémalien rejette formellement ces 
réserves.
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regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State.

Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire.

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine juge nécessaire de souligner 
le caractère discriminatoire des ar 
ticles 48 et 50, en vertu desquels un 
certain nombre d'États sont privés de 
la possibilité d'adhérer à la Conven 
tion. Celle-ci réglemente des questions 
qui touchent aux intérêts de tous les 
États; c'est pourquoi elle doit être 
ouverte à l'adhésion de tous les États. 
Conformément au principe de l'égalité 
souveraine, aucun État n'a le droit 
d'empêcher d'autres États de devenir 
partie à une Convention de ce genre.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Co cjieAyromeâ oroBOpuoâ no nymcry I craTta 1 1 :
HCXO#H H3 npHHipina paBHonpaBHsi rocy^apcrB, Coioa COBCTCKHX

Pecny&JiHK CTorraer, *rro B cny*iae BOSHHKHOBCHHH paanorJiacHii no 
Bonpocy o "iHCJieHHocTH nepconajia AHroiowairpiecKoro npeflcraBirrejiBCTBa STOT 
Bonpoc flo^KCH pemaxtcH no florosopeHHOCTH MOKAV aKKpeflmyioumM rocyAap- 
CTBOM H rocyflapcTBOM

H co cjieflyKMipuvi aaHBnemieM no craTBHM 48 H 50 KOHBCHUHH:
Coras COBCTCKHX CoijHajiHCTircecKHX PecnyôJiHK c^nrraer 

ynasaxt na AHCKpHMHHauTïOHHbrii xapanrep craTeft 48 H 50 KoHBenmra, cornacHo 
HA rocyflapcTB jnnnen BOSMOHCHOCTH craTt yqacrHHKaMH aioft KOH- 

KOHBCHEÇHH perJiaMeHTHpyex Bonpoc&i, aaxparHBaiomHe Hirrepecbi BCCX 
rocyflapcTB, H noaTOMy ona AOJDKHa 6birb OTKpbira pjw yqacrnH BCCX rocy^apcrs. 
B cooTBercTBHH c npHHnjmoM cyBepennoro paBeHcrsa HHKaKHe rocy^apcrsa ne 
HMCIOT npasa OTcrpaHHTb flpyrne rocy^apcrBa OT yqacrHH B noAOÔnoro 
KOHBCHI^HJI.
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[TRANSLATION]
Reservation concerning article 11, 

paragraph 1 :
In accordance with the principle of 

the equality of rights of States, the 
Union of Soviet Socialist Republics 
considers that any difference of opinion 
regarding the size of a diplomatic mis 
sion should be settled by agreement 
between the sending State and the 
receiving State. 1

Declaration concerning articles 48 
and 50 :

The Union of Soviet Socialist Re 
publics considers it necessary to draw 
attention to the discriminatory nature 
of articles 48 and 50 of the Convention, 
under the terms of which a number of 
States are precluded from acceding to 
the Convention. The Convention 
deals with matters which affect the 
interests of all States and should there 
fore be open for accession by all States. 
In accordance with the principle of 
sovereign equality, no State has the 
right to bar other States from accession 
to a Convention of this nature.

[TRADUCTION]
Réserve en ce qui concerne le para 

graphe 1 de l'article 11 :
Partant du principe de l'égalité de 

droits des États, l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques considère 
qu'en cas de divergences de vues sur 
la question de l'effectif d'une mission 
diplomatique, cette question doit être 
réglée d'un commun accord par l'État 
accréditant et l'État accréditaire1 .

Déclaration en ce qui concerne les 
articles 48 et 50 :

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques juge nécessaire de souligner 
le caractère discriminatoire des articles 
48 et 50, en vertu desquels un certain 
nombre d'États sont privés de la pos 
sibilité d'adhérer à la Convention. 
Celle-ci réglemente des questions qui 
touchent aux intérêts de tous les États ; 
c'est pourquoi elle doit être ouverte à 
l'adhésion de tous les États. Confor 
mément au principe de l'égalité souve 
raine, aucun État n'a le droit d'em 
pêcher d'autres États de devenir partie 
à une Convention de ce genre.

1 By a communication received on 22 June 
1964, the Permanent Secretary of the Ministry 
of External Affairs of the United Republic of 
Tanganyika and Zanzibar informed the Se 
cretary-General that the Government of the 
United Republic of Tanganyika and Zanzibar 
rejects formally the reservation to article 11, 
paragraph 1, of the Convention made by the 
Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics in its instrument of ratification.
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*Par une communication reçue le 22 juin 
1964, le Secrétaire permanent du Ministère des 
affaires étrangères de la République-Unie du 
Tanganyika et de Zanzibar a informé le Secré 
taire général que le Gouvernement de la Répu 
blique-Unie du Tanganyika et de Zanzibar a 
rejeté formellement la réserve au paragraphe 1 
de l'article 11 de la Convention faite par le 
Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques.
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UNITED ARAB REPUBLIC

"1. Paragraph 2 of article 37 shall 
not apply.

"2. It is understood that the acces 
sion to this Convention does not mean 
in any way a recognition of Israel by 
the Government of the United Arab 
Republic. Furthermore, no treaty re 
lations will arise between the United 
Arab Republic and Israel."

RÉPUBLIQUE ARABE UNIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
1. Le paragraphe 2 de l'article 37 

n'est pas applicable.
2. Il est entendu que l'adhésion de 

la République arabe unie à la présente 
Convention ne signifie en aucune façon 
qu'elle reconnaisse Israël. En outre, 
aucune relation conventionnelle ne sera 
établie entre la République arabe unie 
et Israël.
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TEXT OF THE FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON 
FERENCE ON DIPLOMATIC INTERCOURSE AND IMMUNITIES, 
SIGNED AT VIENNA ON 18 APRIL 1961

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1450 (XIV) 
of 7 December 1959, decided to convene an international conference of pleni 
potentiaries to consider the question of diplomatic intercourse and immunities 
and to embody the results of its work in an international convention, together 
with such ancillary instruments as might be necessary. The General Assembly, 
accepting an invitation extended by the Federal Government of Austria, also 
asked the Secretary-General to convoke the conference at Vienna not later than 
the spring of 1961.

2. The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immu 
nities met at the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 2 March to 14 April 
1961.

3. The governments of the following eighty-one States were represented 
at the Conference : Albania, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Brazil, 
Bulgaria, Burma, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cambodia, Canada, 
Central African Republic, Ceylon, Chad, Chile, China, Colombia, Congo 
(Leopoldville), Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, 
El Salvador, Ethiopia, Federal Republic of Germany, Federation of Malaya, 
Finland, France, Ghana, Greece, Guatemala, Haiti, Holy See, Honduras, 
Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy, Japan, Lebanon, 
Liberia, Libya, Liechtenstein, Luxembourg, Mali, Mexico, Morocco, Nether 
lands, Nigeria, Norway, Pakistan, Panama, Peru, Philippines, Poland, Portugal, 
Republic of Korea, Republic of Viet Nam, Romania, Saudi Arabia, Senegal, 
Spain, Sweden, Switzerland, Thailand, Tunisia, Turkey, Ukrainian Soviet 
Socialist Republic, Union of South Africa, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Arab Republic, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
United States of America, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. At the invitation of the General Assembly, the following specialized 
agencies were represented by observers at the Conference :

International Labour Organisation;
Food and Agriculture Organization of the United Nations;
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
5. At the invitation of the General Assembly, the International Atomic 

Energy Agency and the following intergovernmental organizations were also 
represented by observers at the Conference :

League of Arab States ;
Asian-African Legal Consultative Committee.
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6. The Conference elected Mr. Alfred Verdross (Austria) as President.
7. The Conference elected as Vice-Présidents the representatives of the 

following participating States : Argentina, Canada, Chile, China, Colombia, 
Czechoslovakia, France, Iran, Iraq, Italy, Liberia, Mexico, Nigeria, Philippines, 
Romania, Spain, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, United States of America, Yugoslavia.

8. The following committees were set up by the Conference :

General Committee
Members : The President of the Conference, the Vice-Présidents, and the 

Chairman of the Committee of the Whole ;
Chairman : The President of the Conference.

Committee of the Whole
Chairman : Mr. A. S. Lall (India);
Vice-Chairmen : Mr. H. Birecki (Poland), Mr. N. Iriniz Casas (Uruguay);
Rapporteur : Mr. W. Riphagen (Netherlands).

Drafting Committee
Members : Mr. Geraldo Eulalio do Nascimento e Silva (Brazil), Mr. Hu 

Ching-Yu (China), Mr. Jacques Patey (France), Mr. E. K. Dadzie (Ghana), 
Mr. Endre Ustor (Hungary), Mr. Alfonso de Rosenzweig Diaz (Mexico), 
Mr. Rudolf L. Bindschedler (Switzerland), Mr. G. I. Tunkin (Union of Soviet 
Socialist Republics), Mr. Abdullah El-Erian (United Arab Republic), Mr. F. 
A. Vallat (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), Mr. Warde 
M. Cameron (United States of America);

Chairman : Mr. R. S. S. Gunewardene (Ceylon).

Credentials Committee
Members : Australia, El Salvador, Haiti, Mali, Philippines, Spain, Union 

of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United States of America;

Chairman : Mr. J. C. G. Kevin (Australia).
9. The Committee of the Whole set up the following sub-committee : 

Sub-Committee on Special Missions
Members : Ecuador, Iraq, Italy, Japan, Senegal, Union of Soviet Socialist 

Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United 
States of America, Yugoslavia;

Chairman : Mr. N. Ponce Miranda (Ecuador).
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10. The Secretary-General of the United Nations was represented by 
Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of 
the Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations, 
was appointed Executive Secretary.

11. The General Assembly, by its resolution 1450 (XIV) convening the 
Conference, referred to the Conference chapter III of the " Report of the 
International Law Commission covering the Work of its Tenth Session >n as 
the basis for its consideration of the question of diplomatic intercourse and 
immunities. The General Assembly, by its resolution 1504 (XV) of 12 Decem 
ber 1960, also referred to the Conference the draft articles on special missions 
contained in chapter III of the " Report of the International Law Commission 
covering the Work of its Twelfth Session,"2 so that they might be considered 
together with the draft articles on diplomatic intercourse and immunities included 
in the Commission's report on its tenth session.

12. The Conference also had before it observations submitted by govern 
ments3 on the drafts prepared by the International Law Commission during 
successive stages of its work, preparatory documentation prepared by the 
Secretariat of the United Nations, the text of the final report of the Asian- 
African Legal Consultative Committee on functions, privileges and immunities 
of diplomatic envoys or agents, adopted at the Committee's third session,4 and 
the text of the Convention regarding diplomatic officers adopted by the Sixth 
International American Conference and signed at Havana, 20 February 1928. 5

13. On the basis of the deliberations, as recorded in the records and report 
of the Committee of the Whole and in the records of the plenary meetings, 
the Conference prepared the following Convention and Protocols :

Vienna Convention on Diplomatic Relations;
Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality;
Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes.

The foregoing convention and protocols, which are subject to ratification, 
were adopted by the Conference on 14 April 1961, and opened for signature 
on 18 April 1961, in accordance with their provisions, until 31 October 1961 
at the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria and subsequently, until 
31 March 1962, at the United Nations Headquarters in New York. The same 
instruments were also opened for accession, in accordance with their provisions, 
and will be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

1 Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 9 (A/3859).
* Ibid, Fifteenth Session, Supplement No. 9 (A/4425). 
» A/3859, annex, and A/4164 and Add.l to 7.
* Reproduced in document A/CONF.20/6. 
" Reproduced in document A/CONF.20/7.
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14. In addition, the Conference adopted the following resolutions, which 
are annexed to this Final Act :

Resolution on Special Missions;
Resolution on Consideration of Civil Claims;
Resolution expressing a tribute to the International Law Commission;

Resolution expressing a tribute to the Government and people of the 
Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Vienna this eighteenth day of April, one thousand nine hundred 
and sixty-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages, each text being equally authentic. By unanimous decision 
of the Conference, the original of this Final Act shall be deposited in the 
archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria.

RESOLUTIONS ADOPTED BY THE CONFERENCE 
I. — SPECIAL MISSIONS

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Recalling that the General Assembly of the United Nations, by its resolution 1504 

(XV) of 12 December 1960, referred to the Conference the draft articles on special 
missions contained in chapter III of the " Report of the International Law Commission 
covering the Work of its Twelfth Session ",

Recognizing the importance of the subject of special missions,
Taking note of the comments of the International Law Commission that the draft 

articles on special missions constituted only a preliminary survey and that the time at 
its disposal had not permitted the Commission to undertake a thorough study of the 
matter,

Considering the limited time available to the Conference to study the subject in full,

Recommends to the General Assembly of the United Nations that it refer to the 
International Law Commission further study of the subject of special missions in the 
light of the Vienna Convention on Diplomatic Relations adopted at the present con 
ference.

4th plenary meeting 
10 April 1961

II. — CONSIDERATION OF CIVIL CLAIMS
The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Taking note that the Vienna Convention on Diplomatic Relations adopted by the 

Conference provides for immunity from the jurisdiction of the receiving State of members 
of the diplomatic mission of the sending State,
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Recalling that such immunity may be waived by the sending State,
Recalling further the statement made in the preamble to the convention that the 

purpose of such immunities is not to benefit individuals but to ensure the efficient per 
formance of the functions of diplomatic missions,

Mindful of the deep concern expressed during the deliberations of the Conference 
that claims of diplomatic immunity might, in certain cases, deprive persons in the 
receiving State of remedies to which they are entitled by law,

Recommends that the sending State should waive the immunity of members of its 
diplomatic mission in respect of civil claims of persons in the receiving State when this 
can be done without impeding the performance of the functions of the mission, and 
that, when immunity is not waived, the sending State should use its best endeavours 
to bring about a just settlement of the claims.

12th plenary meeting 
14 April 1961

III. — TRIBUTE TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION 

The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Having adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations on the basis of 

draft articles prepared by the International Law Commission,
Resolves to express its deep gratitude to the International Law Commission for its 

outstanding contribution to the codification and development of the rules of international 
law on diplomatic intercourse and immunities.

12th plenary meeting 
14 April 1961

IV. — TRIBUTE TO THE GOVERNMENT AND PEOPLE OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
The United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities, 
Having adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
Expresses its deep appreciation to the Government and people of the Republic of 

Austria for making possible the holding of the Conference in Vienna and for their generous 
hospitality and great contribution to the successful completion of the work of the Con 
ference.

12th plenary meeting 
14 April 1961
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